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B craTbhe MccienyeTcs MpUMEHEHMe CTpaTerny MeKOMIIPECCUMU B paMKax Oyaju-
CTUUECKOTO TOX0/1a K MePEeBOAly Ha MaTepuajie CUHXPOHHOTO TIePeBO/ia BbICTYII-
nenus A. llloxruHa Ha [leTep6yprckoM MesKIyHapOIHOM SKOHOMMUUECKOM (opyme.
I[Tpoiiecchl TPAHCKOAMPOBAHMS M MHTEPIIPETALMY HOTIONHSIOT APYT APYyra U BbIXO-
IOAT Ha [epefHuii TIaH B 3aBUCUMOCTY OT CEMaHTUUYECKMUX Y KOMMYHMUKATUBHbIX
0Cc06GEHHOCTet OpUIMHAIA ¥ OT OMbITA CMHXPOHMCTA. B pesynbTaTe myanucTuye-
CKOTO TOAX0/a MEPEBOUMK MCIIOIb3YeT CTPaTeTMy 3HAKOBOTO TMEPEeBONa U Je-
KOMITPECCUM B TIpeJieiaX OTHOTO BbicKasbiBaHUs. CTpaTerus JeKOMIIpeccuy obec-
MevrBaeT MaKCMMAabHO MTOJHOE MMOHVMaHue COOBIIEeHNS PEIIUITUEHTAMM TIEPEBO-

I1a 1 I1I03BOJISIE€T KOMIIEHCMPOBATb CMbIC/IOBbIE IIOTEPHA.

KiroueBble CI0Ba: [epeBOIOBEIeHNe, CMHXPOHHBI MePeBo, CTpaTeruu mepe-
BOJIa, IEKOMIIPECCHS.

CrpaTerus IeKOMITPeCCUM B CMHXPOHHOM TIEPEBOJE MIPENCTaBIIseT COO0Ii MPOIIece TOMKOBA-
HIS VICXOLHOTO TIOHSITHMSI, B Pe3y/bTaTe Yero cooblineHnue CTaHOBUTCS 6ojiee pasBepHYTHIM.
Kak mpaBusio, JaHHasi CTpaTerus IpuMeHsieTcs sl rmepenaun 6e39KBUBAJIEHTHON JIEKCUKM,
a Takke B CJlyyae, KOT/a MIOHMMaHMe pelMIIMeHTaMy TeKCTa IepeBoja He OymeT obecrieyeHO
0e3 [OTOJHUTENbHBIX CBeAeHMil. IlepeBomuUMK OenaeT TpUMedaHyue, KOTOpOe TOSICHSIET
CMBIC/T TIeEpeBefeHHOI (pasbl, J0OABISIET YTOUHSIONIEE CIOBO, PasfesieT CMHTAKCUUeCKU
IPOMO3JIKO€e IMTPeIJIOKeHNe Ha ABa OTHENbHBIX BbICKA3bIBaHMS, paciin(poBhIBaeT HE3HAKO-
Mble ab6peBuaTypsl [1]. YacTo cTpaTerus AEeKOMIIpECCHMM HaIlpaBjieHa Ha KOMITEHCAIIVIO
CMBICJIOBBIX TTOTEPD 32 cUueT GOHOBBIX 3HAHMI CMHXPOHMCTA, B YaCTHOCTY BJIaJeHMs TIpeIbl-

nyiei naopmanmeit.

[leKoMITpeccuio TPaguUIMOHHO MOXKHO HabII0gaTh BO BpeMsl CMHXPOHHOIO TepeBoja C aH-
IJIMIICKOTO Ha PYCCKMIA SI3bIK B CYJTY OCOOEHHOCTEl JaHHOI SI3bIKOBOJI MMaphl. TeM He MeHee,
HanboJiee HAIISIAHbIE IPUMePBI IPUMEHEHMS JaHHO CTpaTernu BCTPEYaroTCss MUMEHHO MpU
TepeBojie C PYCCKOro Ha aHIVIMIACKUIL SI3BIK, TTIOCKOJIbKY 3[1eCh OHM JI€ICTBUTEIBHO 00YCIOB-
JIeHbl HEOOXOAMMOCTbIO MHTEPIPETUPOBATh U TOSCHUTh VICXOIHBIN SI3bIKOBOW 3HAK [JIst

cIynIaTesiei, a He TOJTbKO TPeOOBAHUSIMM CTPYKTYPHI SI3bIKa TIEPEBOJA.
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V3yyeHne MHTepIripeTanuuy Kak OCHOBOIIOJIATAIOLLeil CTpaTerny repeBosa BOCXOAUT K TPy-
nam [I. CeneckoBuy u M. Jlenepep. ABTOpBI BBIAENSIOT [Ba IIPUHLIMIIA [IePEBOAA — TPAHCKO-
IVpOBaHNe, T.e. TOLO0P COOTBETCTBMS, M MHTEPIIPeTalnio, Mo KOTOPOi MOHMMAaeTCs Co-
3IaHMe SKBMBAJeHTa Ha OCHOBe JleBepOasM30BaHHOTO CMbIC/Ia MCXOLHOTO COOOIeHus [2].
Bo BpemMs TpaHCKOAMPOBAHUSI TMEPEBOOUYMK IMPUMEHSIET OIepaluy TPaHCKPUOUPOBAHUS,
TPaHCIUTEPALUMM U KaJlbKUpOBaHMS. VIHTepripeTanus ke IpelroyiaraeT «3BPUCTUUYECKYIO
IesITeTbHOCTh», B XO[le KOTOPOJ MepenaeTcs IMI00aJbHbIN CMBICT BbICKa3bIBaHMS 6€3 Hero-
CPEACTBEHHO 3aBMCUMOCTHM OT CJIOBECHO 060I0UKM TeKCTa OpUTHMHaia [3].

Ha ocHOBe BbIlIEM3/I0KEHHOTO T10JIaTaeM, YTO TPaHCKOAMPOBaHME M MHTepIpeTalus pac-
CMAaTpPUBAIOTCSl KaK MPOLIECCh, ITPOUCXOSINE B TOJ0OBe MepeBOAUNKa, B pe3yabTaTe KOTO-
PBIX B COOOIIEHMM Ha SI3bIKe IepeBola MOXKHO HabMogaTh IMpUMeHeHMe TaKuX oreparuii

WJIV CTpaTeruii, Kak 3HaKOBbIN TIepeBOZ, MY KOMITPECCHUS/OeKOMITPeCCHsI COOTBETCTBEHHO.

CHHXPOHHBIN [1epeBOo[, B CUIIy OTPaHMYEHHOI'0 BpeMeH) ¥ KOTHUTUBHOM Harpy3Ku Ha 1epe-
BOAYMKA TpeOyeT Tak Ha3bIBA€MOTO IYyaMCTUIECKOTO MOAX0a, ITPM KOTOPOM MHTEpPIIpeTa-
1[MsI M TPAHCKOOMPOBAHME MCITONb3YIOTCS KOMILUIEMeHTapHO. [Ipyu 9TOM BBIGOpP 3aBUCUT OT
JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK UCXOLHOTO TEKCTa, OT 0COOEHHOCTEN KOMMYHUKATUBHOM
CUTYyaLMM, a TAKXKe OIpefessieTcs KOTHUTUBHBIM pelepTyapoM IepeBonuuka [3]. Tak, Hauu-
HAIOIIMM CMHXPOHMUCTAM PEKOMEHAYETCS UCITOIb30BaTh TPAHCKOAMPYIOINI CITOCO6 B Haya-
Jie BBICTYIUIEHMS CIIMKepa, a TaKKe B Hauasle KaXXA0Ji HOBOV TeMbl, II0OCKOJIbKY JaHHbBIN I10] -
XO[I TI03BOJISIET IIepefaTh 3IeEMEHTbI, KOTOPbIe CJI0’KHO YAepsKaTh B IaMsITH, a TaKKe IToOMOora-
eT B CIyJae, KOT[a MTOHMMaHMe coobIieHus 3aTpyaHeHo. Kpome TOro, B CMHXpOHHOM Tiepe-
BOfie, KaK oTmevaeT U. B. ITonysH, 4acTo B Havasie MpenJjIoXKeHNsI 0COOYI0 OTIaCHOCTb TIpef -
CTaBJISIIOT aOCTPaKTHbIE CJIOBA M CJI0BA MIMPOKOI CEMaHTUKM, TTOCKOAbKY B TaHHOM CTyJyae
Harpyska Ha KOTHUTMBHbIE peCcypChl [TIepeBoaUMKa YBeINUMUBAETCS, B Pe3y/IbTaTe Yero MoKeT
OBbITh yTpaueHa 3HAUUTENbHAS YaCTh COOOIIeHNSs [4].

[Tonaraem, YTO Ha OCHOBE OYaJUCTUUECKOTO MPUHIINIIA MOKHO YCIIENTHO MPUMEHSTh CTpa-
TEerni0 JeKOMIIPeCCUM [IJIS OCYILeCTBJIEHMS afleKBaTHOTO ITepeBOa B YCIOBUSIX OrPaHUYEH-
HOTO BpeMeHU. B xone aHanu3a pparmeHTa CMHXPOHHOIO IepeBOofa Ha aHMIMICKUI SI3bIK
BeICTyIIeHUs [IpesupenTa Poccuiickoro corws3a MPOMBIIIEHHUKOB U MpeAnpuHuMarenein
Anexcanppa llloxuua Ha [leTepOyprckoM MeKIYHApOIHOM 3KOHOMMUYECKOM (Gopyme ObUIO
BBISIBJIEHO, UTO CTPATerus JeKOMIIPEeCCUU MPUMEHSIAch 7 pas.

OpurnnHan: Hadewcs, umo 8st ¢ 3moti posvto Gydeime cnpasisinscs.
[TepeBog: I hope that you’ll be able to rise to the challenge.

B mpoiiecce mepeBofa BbICKA3bIBaHMS MCIIOIb30BaH IYAJIMCTUUECKUII TPUHIIAIT: Havalo
TIpeIoKeHus (Hadewcy, 4mo) mepegaHo ¢ TOUKM 3PeHMsI TPAaHCKOAMPOBaHMS, M B pe3y/IbTaTe
MbI BUAMM 3HaKOBBIN 1iepeBop (I hope that), Torma Kak OCHOBHAsI MbIC/Ib, BbII€/IEHHAs TT0JTY-
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KUPHBIM IIpUGTOM, ObUIa MHTEPIIPeTUPOBaHa MepeBogumkoM. CiioBapb Longman Tpakryer
bpasy to rise to the challenge xak «yCIelIHO CIIPAaBUTHCS CO CJIOKHOI CUTYalMeil Uian mpo-
6;emMoit» [5]. TakuM 06pa3oM, 3TOT BapMaHT He TOJbKO TOYHO M €MKO IepefaeT CMbICT UC-
XOJIHOTO BbICKa3bIBaHMS 6e3 6YKBaJbHOTO IepeBoja OTAEIbHbIX CJIOB OPUTMHAJA, HO ellle U
€CTeCTBEHHO 3BYUMT /Il aHIVIOTOBOPSIIIIMX PEUITMEHTOB. [Ipy 3TOM B pe3y/ibTaTe OueBMUIHA
JIeKOMITPECCHS] MICXOIHOT0 coobIIeHs. B IJTaBHOII YacTy MPeaIosKeHMs] BOCITOIHEHO OTCYT-
CTBYIOIIlEe B OpUTMHAIE MECTOMMEeHMe MePBOro Juiia egMHCTBeHHoTo ynaia (I). B mpupa-
TOYHOM MpemJIoKeHUM nobaBiieH MoAaabHblii MopuduraTtop be able, KOTOpbI MHepenaeT
3HavYeHMe GU3UUECKOI WIIM YMCTBEHHOM CITOCOOHOCTYU OCYIECTBUTDH KaKoe-mubo AeiicTBIe.
[Monaraem, YTO 3TO OOYCJIOBJAEHO IOMBITKOM CUMHXPOHMCTA TepefaTh 3HAUeHMe Iiarosa
Cnpasnsimucs, KOTOPOe 3aTeM YCIENIHO ObLIO TepefaHo ¢ MmomMoubio dpassl to rise to the
challenge.

Opurunan: Kaxowili pas, Koz0a eéo3Hukdem Kaxas-mo npobnema, Hawiu napmuepst — CIIIA,
cmpanbl Esponetickozo corosa, Anonus, obpawaromea K Poccuu 3a napmHepcmaom, 3a no3uuu-
elii, xomam, umo0sl 0uanoz 6bL1 MAKCUMANIbHO UHIMEHCUBHBIM |[...]

[TepeBop: Every time a problem emerges our colleagues...partners in the US, in the European Un-
ion, Japan, turn to Russia for partnership, for ... they want to have our position, they want to
have as intense a dialogue as possible |...]

[Tpu TiepeBoOe JAaHHOTO OTPBhIBKA CMHXPOHMCT MCITOIb30Bal HECKOIBKO CTPATETMit B paMKax
IyaJIMCTUYeCcKoro moxaxona. Havuano mpepjoskeHuUsl mepeBefieHO MyTeM TPaHCKOAMPOBAaHUS
(kaxcoolli pas — every time), a majiee CMbICI BbICKa3bIBaHUSI MHTEPIIPETUPYETCS TTePEBOIUM-
KOM: ayTeHTUUHbIe aHIVIOSI3bIYHbIe KOHCTpYKLMMU (a problem emerges; partners in the US; as
intense a dialogue as possible), a He 3HAKOBBI} ME€PEBOI, 38 UCKIIOUEHEM reorpad@myecKmx
HasBaHuit. [Ipy 3TOM BO3HMKAET TPYLHOCTh CO CIOBOCOYETAHMEM «06pawaomcs ... 3a no3u-
yueti», TTOCKOJIbKY Ha aHIVIMIICKOM $SI3bIKe OYKBaJIbHBIN ITepeBo, MPO3BYUYaI Obl HEYKITIOKE U
IBYCMbICJIEHHO. MCronb3ysl CTpaTermio JeKOMITpeccuu, epeBoAUMK MosICHsIeT: they want to
have our position, a 3aTeM f006aBJIsIeT HeAOCTAOIEE TMIYHOE MecTouMeHue (they).

Takum 06pa3oM, CMHXPOHHBIN MepeBof, TpeOyeT KOMILJIEMEHTApPHOTO MPUMEHEHMsT TPaHC-
KOOVIPOBAHUSI M MHTEPIPETAlMM B 3aBUCUMOCTU OT CEMaHTUUECKUX U KOMMYHUKATUBHBIX
0COOEHHOCTE OpuUTMHaja M OT OIbITa M MaCTepPCTBAa CMHXPOHMUCTA. B pe3ynbraTe AyaaucTu-
YeCKOTo I0AX0/la B COOOIEHMY Ha aHIVIMIICKOM SI3bIKE MCIOb3YIOTCS CTPATermu 3HaKOBOTO
rnepesojia 1 gekoMmIiipeccun. CTpaTerust JeKOMITpeCcCcUm IIPUMeHsIeTCs HeuacTo IpU rmepeBojie
C PYCCKOTO Ha aHIVIMIACKUIL SI3bIK, B CIy4asiX, KOrma Heo6xXoaMmMo 6ojiee pa3BepHYTOe I0sIC-
HeHMe A7 11eJIeBO aygUTOPUNA.
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The article deals with the strategy of decompression within a dualistic approach to
translation as exemplified by simultaneous interpreting into English of
A. Shokhin’s statement at St. Petersburg International Economic Forum. The pro-
cesses of transcoding and interpretation are complementary and come to the fore
depending on the semantic and communicative features of the original and inter-
preter’s experience. As a result of the dualistic approach the strategies of calque
translation and decompression are used within one and the same utterance. The
strategy of decompression ensures that the recipients of translation have as clear
understanding of the message as possible, as well as helps to compensate for the
semantic losses.

Keywords: translatology, simultaneous interpreting, translation strategies, de-
compression.



